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MAKCHMOBA A.

JIHIIpONIeTPOBCHKHUIT Aep)KaBHUIN YHIBEPCHTET BHYTPILIHIX CIIpaB

JIHTBAJIBHI OCOBJIUBOCTI IHHOBAIIMHUX ®PA3EOJIOT'I3MIB COEPH
EKOHOMIKHU TA BI3BHECY

Y CcTarTi ormcanro JiHreasbHi 0CO6/IMBOCTI IHHOBALIIVIHUX (Dpa3eosioriamiB cioepu eKOHOMIKM Ta BI3HECY.. BCTaHOB/IEHO po/ib
HALIIOHA/IbHOI Ta KyJIbTYPHOI crieyngiku y rnpoLeci ¢popmyBaHHs [HHOBALIVIHNX (pa3eosiorizMiB 415 AaHOI cihepu. 39coBaHo, 1o Ha
QDOPMYBaHHS aMEPUKAHCLKMX (DPAa3COo/IOri3MiB Y Chepi eKOHOMIKU Ta BIBHECY CH/IbHMY BI/INB 34IMICHIOE KY/IbTYPHE CEPEAOBMILUE Ta
HALiOHa/IbHI 0COBIIMBOCTI HAPOAY, KUY, 34IMICHIOYM CBOIO AiS/IbHICTD Y AAHIV IMPOGeECiiHivi ciepi, MpuBHOCUTL 4O MOBU HOBI C/I0B4,
BUpasn 1a 3acobm MOBHOI MH/I03BYYHOCT], (POPMYE HOBI JIOMTHHI 3B A3KN.

KIt040Bi C/10Ba. IHHOBALIVIHA (Opa3eosioris, chepa EKOHOMIKM Ta BIZHECY, MOBHI OCO6/IMBOCTI, (DPa3eosioriamM, Nepekas.
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LINGUISTIC FEATURES OF INNOVATIVE PHRASES IN THE ECONOMIC AND
BUSINESS SPHERES

It was determined that for the sphere of economy and business, despite the presence of multidirectional phraseology that
characterizes economic processes and phenomena, the word "economy”, "economics" remains the most widely used.

Linguistic and cultural problems of phraseology in the field of economy and business are addressed to the solution of several
[ssues. The first question concerns the technical side, which consists in clarifying the terminological apparatus of the study. The
second refers to the substantive part, which concerns the essence of terminological concepts. In the article, the author singles out
the national specifics for the sphere of economy and business (Black Friday, musical-chair county, Fifth Amendment capitalist) revealed
when comparing phrases of different languages and determined by two factors. objective and subjective. Cultural specificity for the
sphere of economy and business (Christmas creep, Mongolian hordes, proletarian drift) implies the correspondence of the language
unit to the element of mentality or spiritual culture of society, its history, beliefs, traditions and natural living conditions. The linguistic
and cultural study of phrases should be focused on understanding their national specificity, which is realized in the peculiarities of the
Interaction of a given language and a given culture.

Linguistic and cultural universals in the sphere of economy and business include analogies formed in the American ethno-
cultural environment and tested by time: glass ceiling, glass wall, golden bungee, golden handcuffs, golden ghetto, lipstick effect,
lipstick indlicator, silicon-chip capitalism, Silicon Mountain.

It is shown that the mastering of the surrounding reality is produced in a specific way, peculiar to this national and cultural
community, which cannot but be refiected in the phrasemes of one or another language. The sphere of economy and business is no
exception, in which idioms are formed under the influence of such factors as general human thinking and peculiarities of mastering
the surrounding reality. All of the above testifies in favor of the fact that the presence of cultural-linguistic specificity in no way cancels
the effects of cultural-linguistic universals. Linguistic facts represent a rich material that indicates the heterogeneous nature of the
Interaction of universal and specific in the sphere of economy and business.

Keywords: innovative phraseology, sphere of economy and business, language features, phraseology, translation.

IHocranoBKa npodeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHU

VY CcBIiTI cmocTepiraeThCs MUHAMIYHHA PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH, IO CIPHYHHSE 3MIHY CIOBHHKOBOTO
3amacy Ta MosiBy HOBHX (ypa3eosiori3miB. Pe3yiapTaTom cTano mosiBa HOBUX aMEPHUKAaHCHKHUX (Ppa3eosiori3MiB y BCixX
cepax KHUTTS, 30KpeMa, B Taly3i eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy. YBara HayKOBIIB 3aBXKAH NIPUKYTa IO CIIOBOTBOPEHHS Ta
npobieM X mepexiany, OCKUIBKH BijoOpakae HampsIMOK Ta TEHICHIII pPO3BUTKY MOBH. PO3yMiHHS ITMX MPOIECiB
JIaCTh MOXIJIUBICTH MepeadaYnTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH, BU3HAUHUTH NPIOPUTETHI HATIPAMKH i PO3BHUTKY.
Sxmo y 90-x poxax XX CTONITTS cepell OCHOBHUX «IIOCTa4aJIbHHUKIBY» IHHOBAIlif Oy MONITHKA, 3ac00M MacoBoOi
iHpopmanii Ta [HTEepHET, ane Ha moyaTKy XXI CTONITTS IHHOBAIIHI 3MiHI MOBH BIUIMHYJIM Ha TaKi chepH JFOACHKOT
JUSUTBHOCTI, SIK eKOHOMIKa JisUTbHICT, iHpOopMamiiiHa peBOJIIONIs, 3arOCTPEHHSI €KOJIOTIYHUX NPOOJIEM Ta MOCHIICHHS
MDKHapOIHOTO TEPOPU3MY, L0 BILIMHYJIO HA IMHAMIUHI TPOLIECH OHOBJICHHSI.

AHaJi3 10caigxKeHb Ta NyOJdiKanii
HayxoBusimu-¢iiosoramMu NoBHOIO MipOIO JIOCIIPKEHO JIMIIE CYTHICTH ()pa3eosIori3MiB Ta iX kiacudikais.
Ie muraHHS TPYHTOBHO BUBYANH y pi3HUX pakypcax BiTumsHsHi I. K. bimonin, A. B. bouman, JI. A. BynmaxoBchkuid,
B. C. Bunorpanos, 0. A. 3amunii, A. B. Kynin, B. M. Temnis, a Takox 3apy6ixHi A. benrt, b. Xapansz, A. I1. Koyi,
M. EBepaepr, Epik-Su Ban nep Jlinnen, A. Illenxk, P. petinep, P. I'mazep, 11I. bami.
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DopMyJIIOBAHHS Wijed cTaTTi
Merta gocmimpkeHHS - BUBUEHHS COILIONIIHTBAIbHUX 0COOIMBOCTEl HOBOT aMepHKaHCTKOI (hpazeoorii chepu
eKpepMiku Ta Oi3Hecy.

Buxsan ocHOBHOTo MaTepiaiy

Y cyyaHOMy CBiTi TpOBIiZIHA TEHJCHIISI OPIEHTOBaHA HA CTIMKHI PO3BUTOK, IO MAa€ 3a0E3MCUYUTH
MarepiaibHe Ta KyJIbTYpHE 3pOCTaHHs KpaiHu Ta 1i rpoMaisiH. A. MakcumoBa 3a3Havae: «Ctanuii po3BUTOK JIepXKaBH,
3a0e3nedeHHss 1 HAIlOHAJIBHOI CHJIM Ta MOTYTHOCTI, palliOHaJbHE BHUKOPHCTAHHS PECYPCIB ISl JOCSTHEHHS
CTpaTeriyHuX LIei 3aJIeKUTh BiJi €)EeKTUBHOCTI CTPATEriuHOTO YIpaBIiHHA y cdepi JepkaBHOTO YHpaBIiHHS Ta
BUKOPHCTaHHS HOro YNpaBIiHCBKOTO moTeHmiamy» [5, c. 1]. I[Ipore MoBa — 1e Takuii OpraHiaM, IO MOXHa
CHPSIMOBYBAaTH, CTBOPIOBAaTH INEPEAYMOBH Ul ii PO3BHTKY Ta CTAHOBJICHHS, al€ BOJHOYAC CIOCTEPIraloThCs H
HemepenOadyBaHi TEHAEHIIII, IO 3aJeKaTh BiX BIIOM0OAHP JOJCH Ha AEpKaBHOMY Ta JOKaJdbHOMY piBHAX. FO.
Ianenxo Ta O.Kyngepmminrosa miakpecmotots: «IligkmroueHnas no [HTepHETY Ta BiIKPUTI KOPJOHHU IS CITiBIIpaIli
3 MMapTHEPaMU 3-3a KOPAOHY POOIISATH 000B’I3KOBUM BHKOPHCTAHHS CITITBHOT MOBH JJIS1 €PEKTHBHOTO CITUTKYBaHHS
[6, c. 175-176]. Bomrouac Pubanpuenko 1. Ta Pmxkos 1. munryts «CydacHi YMOBH €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY KpaiHU
XapaKTepU3yIOThCS PI3SHUMHU KPHU3aMH, SKi BiIOyBalOThCS B eKOHOMII. Hacmigkamu Takux KpU3 € MOJITHYHI 3MIiHH B
KpaiHi Ta 3a 1{ KOpZAOHaMH, HOSBAa CBITOBUX CKOHOMIYHHMX KpH3, MOTIPIIEHHS KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI, MiHIIUBa
30BHIIIIHS TOJITHKA, BTpaTa AUIOBOI pemyTallii Ta JOBipH 10 mignpueMctB Tomio» [7, c. 119] IoniOHa TeHmeHIIis
criocTepiraeTbest Uit chepr eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy.

CoIllOKyJIBTYPHI CTEPEOTHNH B Cepi CKOHOMIKHM Ta Oi3HECY 3yMOBIIOIOTH XapaKTep KOHOTAI[i MOBHHX
3Ha4YCHb, CTBOPIOIOTH CKIIAZHY CEMaHTHUYHY aypy MOBHOTO 3Haky (Black Friday, Christmas creep, couch commerce).
Bonn, 6e3cymMHIBHO, IOB’s13aHi 3 BHYTPIIIHBO0 ()OPMOIO CIIOBA, 3 MOTHBYBAaHHSIM HOTO 3HAUYCHHS Y Cepi eKOHOMIKH
Ta Oi3Hecy. MeToHiIMiuHE MHCICHHS y cepi eKOHOMIKH Ta Oi3HeCy MO3BOJSIE MO NMPOTOTHITY BITI3HABATH BCIO
KaTeropiro B mitomy. st KOXKHOI KaTeropii Mo>kHa cOopMyIroBaTH Habip XapakTepHUX 03HAK, MAKCHMAJIbHO TIOBHO
BTiJIeHI came B mpoTtotumi. [IpmaoMy o3Haku MoXxHaA MoOyIyBaTH B IEBHY iepapxifo. J{as ekoHOMikH Ta Oi3Hecy
MOJKHA TOBOPHTH IIPO TaKi 03HAKH, sAK: 1) minoBuit; 2) pyHKIioOHYE; 3) Mae MexaHi3M (pyHKIIIOHYBaHHS (BiAIOBiTHI
METOIM Ta IHCTPYMEHTH); 4) Mae€ JIOACBKUN pecypc; 5) Mae NpUMINIEHHS; 6) HmpuUHOCE HPUOYTOK; 7) pecypcH
(OpMYIOTECS 32 PaxXyHOK BHECKIB 3aCHOBHHKIB, 30BHIIIHIX 1HBECTHIIIH, JepkaBHOrO (hiHaHCYBaHHS; §) 3a0e3nedye
cTBOpeHHs Ta posnoaii BBII; 9) (yHKIIOHYIOTh B PUHKOBOMY CEpEIOBHIII. lepapXis 03HAK MO3BOJISIE OMUCATH
CTPYKTYpY KaTeropii, il eHTp i nepudepito. BunineHHs Toro 4u iHIIOr0 NPOTOTHUILY B chepi eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy
00yMOBJICHO MOBHUMH 1 KyJbTYPHUMH 0COOIHMBOCTSIMU. Tak, At chepu SKOHOMIKH Ta Oi3HECY, HE3BaXKArOUM Ha
HasIBHICTh Pi3HOCHPSMOBAHUX ()Pa3eosIori3MiB, SKi XapaKTepU3yIOTh EKOHOMIUHI IPOIIECH Ta SBUILA, aJie BCE XK TaKH
HANOLIBII MIUPOKO BXXKUBAHUM 3TUINAETHCS 3aCTOCYBAHHS CJI0Ba «economyy, «economicsy. Hampuknan, crap-shoot
economics, donut economy, gig economy, Goldilocks economy (Goldilocks scenario), zero-friction economy,
cappuccino economics (cappuccino economy). Tak, CHMBOJIOM JJIOBOT aKTUBHOCTI € TEPMiH €cONOMy, €CONnomics.

BuxopuctaHHsS CTIHKOT JIEKCHYHOI CHMBOJIKH SIK PEIPE3CHTAHTIB COIIOKYJIBFTYPHHX CTEPCOTHUIIB Ti€l un
1HIIOT JIIHTBOKYJIBTYPHOT CIIUTEHOTH B c(pepi eKOHOMIKH Ta 013HECY CTBOPIOE iM JpyTre KoeKTUBHE «SD». JI7st o uHw,
0 3acBOiNa M0 CHMBOIIKY, HIMCHICTh SIK OM MOJBOIOETHCSA. 3 OAHOTO OOKY, IIe CBIT 0E3MOCEPEAHBO PO3KPUTHX
MIPEMETIB, 1 CBIiT 00pa3iB, 00’ €KTIiB, BITHOCHH i IKOCTEH, AKi MO3HaYar0Thes ciioBamu. OOpas3He CIIOBO - e 0COOIMBa
(dopma BifoOpaskeHHs AiicHOCTI. JIFo{uHa MOKe TOBLILHO HA3MBATH 11 00pa3y HE3aJICHKHO Bif IX peaybHOI HASIBHOCTI
MOJKE JIOBIILHO YIPABIIATH UM JpyruM cBiTOMY [4, ¢. 37].

B pe3ynbrari CHpUHHSTTS 1 YCBIIOMIJICHHS JIFOJUHOIO CBITY B cpepi €KOHOMIKH Ta Oi3HECY BHUSBIISETHCS
MOX1THUM BiJI KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO OYTTSI JIOJAWHHM 1 HOTO COLIIOKYJIbTYPHHX CTEPEOTHIIIB, SIKI CTUMYJIIOIOTh MTOSIBY
B IMIUTIKAaTypi 00pa3HOTro CJIOBa PI3HUX CMHCIOBUX KOHOTAIIH. Y IIJIOMY B aMEpPHUKaHChKHX (ppaseosiorizmax chepu
E€KOHOMIKH Ta 0i3Hecy He 3aCTOCOBYIOThCS XYH0KHI CHMBOJIH, IO CBIAYUTH MIPO MParMaTHIHICTH i€l cepu.

JIiHrBOKYJIbTYpOJIOTiYHA pobaeMaTrka (paseosnorii B cepi ekoHOMiKa 1 Oi3Hecy 3BepHEHa JJO BUPIIICHHS
KiJIbKOX NMUTaHb. [lepiie MuTaHHS CTOCYETHCS TEXHIYHOI CTOPOHH, 110 CKJIIAETHCSI B YTOYHEHHI TEPMIHOJIOTTYHOTO
amapary JOCHi/pKeHHs. J[pyruil BiTHOCHTBCS 10 3MICTOBHOI YaCTHHH, IO CTOCY€ETHCS CYTHOCTI TEPMIHOJIOTIYHHX
noHsTh [1, . 169].

OOunzBa NMUTAaHHS BXJIMBI B CHIIy TOTO, IO CIIPHUSAIOTh BCTAHOBJIEHHIO YITKUX MEX, a TaKoX 00 €KTa i
IpeaMeTa JIiHTBOKpaiHO3HABYOTO JOCITIHKEeHHS (ppaszemM. MoBsa e npo BizoOpakeHHs y (pa3eoIOriIHNX OTUHHIITX
KyJbTYPHOI JeTepMiHOBAHOCTI i / 200 HAIIOHATBHOTO MapKyBaHHS 00’ €EKTHBOBAHOTO B HUX CMHUCIIiB. BukoprcTaHHs
PI3HOPIAHMX TEPMiHIB CTBOPIOE Pi3HOOIH 1 JEsIKy pO3MHUTICTH ITPH BU3HAYEHHI IpeaMeTa JociiukeH . [Ipu ysaBHIHA
3pO3yMIIIOCTI 1 OJTHOMTOPSIKOBOCTI Ha3BaHUX BHIIE SIBUI HEUITKICTh iX 3MiCTOBHOI 0a3u He crpusie eQpeKTUBHOCTI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHAMi3y (pazeM.

VY momrykax 3aco0iB MOJOJIaHHS CHTyamii, 0 BUHUKIA, B. I'. ['ak mpomoHye po3pi3HATH HAIliOHANBHY 1
KyJIbTypHY crienndiky MOBHHX OJIMHHIIb, B TOMY 4HCIi i ppaseonoriunux [3, c. 264]. Ix narionansha cnemudixa s
cdepu exoHOMIkM Ta Oi3Hecy (Black Friday, musical-chair county, Fifth Amendment capitalist) BUABISIETbCS TIPU
3icTaBieHH] ppa3eM pi3HHX MOB i 3yMOBIIIOETHCS ABOMa (haKTOpaMu: 00’ €KTUBHHM 1 Cy0’ €KTHBHUM.

KynberypHa cnieundika mis chepu ekoHomiku Ta 0isnecy (Christmas creep, Mongolian hordes, proletarian
drift) nepenbavae BiMOBIAHICTH MOBHOT O/IMHMIII €IEMEHTY MEHTANITETy a00 AyXOBHOI KyJIbTYypH CYCIIJIbCTBA, HOTO
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icTopii, BipyBaHb, TPaAHIIA 1 MPUPOTHUX YMOB KHUTTS. JIITHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHE NOCHTIKEHHS (QpazeM mMae OyTH
30ceperkeHe Ha OCMHCIICHHI iX HalllOHAJIhHOI CIenn(iKH, M0 Peati3yeThcs B OCOOIMBOCTSIX B3a€MOIiT JaHOT MOBH
Ta JAHO1 KyJIbTYpH.

TepMiH «eTHOHAIIOHAIFHO-KYJIBTYPHA crieludika» oOMexye Mit0 KyJIbTypHO-MOBHOI crierdiku ppazeM
paMkamu oxHoro erHocy [1, c. 171]. ¥V 3B’s3Ky 3 MM Ba)XJIMBO BCTAHOBUTH CTaTyC HOCIiB JIIHTBOKYJIBTYpPHOI
cnerudixu ppazem. 1o 11e: «eTHOC», «ETHOCOLIYM», «ETHIYHA CIIJIBHICTEY», 400 «CHOKYJIBTYPHE CIIBTOBAPHCTBO»?
Xouya Taka B3a€MO3aMiHa HE TSTHE 32 COOO0 MPUHIMIIOBUX HACHTIJKIB, BCE 3K OLIBII KOPEKTHUMHU, Ha HAlll TTOTJISIA, €
BUKOPHCTAHHSI MOHATTSA «ETHOKYJbTypHE (€THOMOBHE) CITIBTOBapUCTBOY». J[pyre mUTaHHS CTOCY€TbCS BU3HAYCHHS
CYTHOCTI KyJIbTYpPHO-MOBHOI crienudiku. SIKIIo B3ATH 10 yBard BCi IepepaxoBaHi BUIE BU3HAYCHHS KYJBTYpPH i
3YNMHUTUCS HAa BUAUICHUX BHIIE TPHOX CKJIAJOBHX KyJbTYpU: LMBLII3AIINHOI, COLIaNbHO-IICHXOJOTIYHOT Ta
IISUTBHICHOI, TO HAIllOHaJIbHA KyJIbTypHa cnenudika rmoisratuMe B 0coOIMBOMY (PYHKIIIOHYBaHHI BCiX TPHOX
CKJIIaJOBUX KYJIBTYPH B JIHTBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOPi JAHOTO €THOKYJIBTYPHOTO (€THOMOBHOTO) CIiBTOBAapHCTBA.
[Ipu npOMyY €eMEHT €THO, MIPEICTABIAIOUH MIEBHY JIHIBOKYJIBTYPHY CHUIBHICTD, MaHI(pECTye «KBaHT» cHeUn(piTHOT
KynbTypHOI iHpopMamii (bpomiteit), mo iHTerpye TpW TpynH O3HAK: a) BIACTHBI BCHOMY JIIOACTBY (TOMY BOHH
HecrierudivHi); 0) XapaKTepHi Ui TPYNH JOKANBHUX KyJlbTyp (BOHH BITHOCHO Crenn(idHi); B) XapaKTePHU3YIOUH
TIUTBKH JaHy JIOKAIbHY KyJIbTypy (BOHH aOCOMOTHO cnenndivni). AKmo ananizyBatu GppazeMu chepr eKOHOMIKH Ta
0i3Hecy, TO JUIsl HUX € XapaKTePHOI HAJEKHICTb /10 TPEThOI IPYIH 03HAK, OCKIIBKU XapaKTepU3yIOTh JaHy JIOKaJIbHY
KyJIbTYpY.

HawnionaneHa crenudika ¢paseM BHUABISETbCS B HACTYIHHX KOMIIOHEHTAaX KYJbTYpHU: a) TPAAWLISX, SKi
BU3HAYAIOTHCS SIK CTIHKI €IEMEHTH KyJbTYPH, 3BHYai, 110 PO3YMIIOTECS SIK TPAAULIT B «COLIO-HOPMATHBHIN» cdepi
KyJIbTYPH, 1 00psiiax, sIKi BAKOHYIOTh (DYHKIIi}0 HECBIIOMOTO 3aIy4€HHS JI0 IAHYI0YO0i B JAHOMY CYCIIIJIbCTBI CHCTEMH
HOPMATHBHUX BUMOT; 0) B MOOYTOBIifl KyJbTYpi; B) B MOBCAKICHHIH MOBEIIHII; T) B HAI[IOHANBHIH OCOOIMBOCTI
MUCIICHHS;, ) XyIOXKHIM KyJIbTypi, IO BiIOMBae KyIbTYPHI TPaAUIlil €THOCY; €) CIOCO0i OCBOEHHS TeorpadigHoro
CepeIOBUINA; ) OCOOIUBOCTI COMLIO-MOMITHYHOTO ycTporo [1, ¢. 172]. 3okpema, HamioHambHa crierudika ppazeMm
chepr EKOHOMIKM Ta Oi3HeCy XapaKTEpHi BHABISIETBCS B TAaKUX KOMIIOHEHTaX B TPAAWIIAX, HAIiOHATBHIX
0COOJIMBOCTSIX MUCIICHHS Ta OCOOJIMBOCTSIX COILIO-TIOJITHYHOTO YCTPOIO.

Jlo MHTBOKYIBTYPHUX YHIBEPCAJii y cepi eKOHOMIKH Ta Oi3HeCy MOKHA BiTHECTH aHAJOTii, chopMoBaHi B
aMCEPUKAaHCHKOMY €THOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII, 1 mepeBipeHi yacoM : glass ceiling, glass wall, golden bungee ,
golden handcuffs, golden ghetto, lipstick effect , lipstick indicator, silicon-chip capitalism, Silicon Mountain.

OTke, He3BAKAIOYH Ha YHIBEPCAIBHUI XapaKTep JI0IChKOT0 MHUCJICHHS, OCBOEHHS HABKOJIUIIHLOT IHCHOCTI
BUPOOJISETHCS CIICHU(IYHUM, BIACTHBUM JJIS JAHOT HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIIUIBHOCTI CIIOCOOOM, 1[0 HE MOXKE HE
BinOuTHCs Ha ppasemi Tiel uu iHImo1 MoBu He € BUHITKOM cepa eKOHOMIKH Ta Oi3HeCY, Y sKii ppasemMu POPMYIOTHCS
i BIUIMBOM Takux (pakTopiB K 3arajbHOJIOCHKE MHCJIEHHS 1 OCOOIMBOCTI OCBOEHHSI HABKOJIMIIHBOT MIHCHOCTI.
Bce BumieckasaHne CBiT4UTh HAa KOPUCTD TOT'O, 10 HASIBHICTH KYJITYPHO-MOBHOI CTIEIIM(iKK aK HiSIK HE CKacOBYe€ Jii
KyJIbTypHO-MOBHUX YHiBepcaiiii. MoBHI (pakTi IpeacTaBisioTh OaraTuii MaTepiai, sSIKMH BKa3ye HA reTepOTreHHUH
XapakTep B3aEMOJIl YHIBEPCAIBHOTO 1 crierudigHoro y cdepi ekoHoMiku Ta OizHecy. HeoOXimHICTh JOTpUMAaHHS IIHX
BUMOT TIPOJMKTOBaHA HEOJHO3HAYHHM XapaKTEPOM B3aeMOIIi KyIbTYpH 1 MOBH y cdepi eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy,
00yMOBJICHUMH X 3HAKOBOIO IPUPOJIOI0, IMUPOKUM BHKOPHUCTAHHSAM CHMBOJIB i 00pa3iB y MOBHIH i KyJIbTYpHIl
MpaKTUIi. YHIBepcanbHEe 1 KyIbTYpHO-CIICII(igHe 3HAXOIUTH BiJOOPaXCHHS B MOBI SIK CHCTEMI, sSKa MPH aHAIi3i
BUOYIOBY€ThCS B IEBHY MOBHY KapTHUHY CBITY.

JIiHrBOKYIBTYpOJIOTiYHE JOCIHI/DKEHHSI B cdepl eKOHOMIKM Ta Oi3Hecy HEMHUHyue 3ilITOBXYETHCS 3
Mpo0JIEeMOI0 BU3HAYCHHS TEPMIHY «MOBHA KapTHHA CBITY». L{e MOHATTS BBIMIILIO B IIHTBICTUYHUI BXKUTOK 1I€ 3 POOIT
B. ¢pon 'ymGonpaTa Ta Mae MKUPOKe 3aCTOCYBAHHS B CHITY aKTyaJbHOCTI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHUX JJOCIIIIXKEHb.

3BiCHO X, L0 NEpPBHHHA MOJENb CBiTY. BoHa Moke OyTH pemnpe3eHTOBaHa SK B MOBI, Tak 1 B IHIIHX
MeliaTOpHHUX 3aco0ax. Y IMIMPOKOMY CEHCI MOAENb CBITY Ma€ MOSICHIOBAJbHY CHIIy, KapTHHAa CBITYy - OIIMCOBY,
KOHCTaTyIovy.

1. ITpoGieMHICTh Cy4acHOi MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii MOCHIIIOETHCSI TOJIOBHUM YHMHOM NPAarHEHHSM JI0
CIPOIIEHOTO CIIKyBaHHS. MOJIO/ JIIOAX CTaIM TOBOPUTH YPUBYACTUMH (pazamH, Jie HEMa€ Micusl «yCKJIaJHEHHsD»
CHIJIKYBaHHS OJMHHUIIMH 1 CTPYKTypaMH €THOMOBHOMY XapakTepy. Bce BheBHeHime i OuIbll SBHO B
MDKKYJIbTYPHOMY CIIJIKYBaHHI BiIOyBa€Thcsl €Bporeizalist KynbTyp. Llei nporec € CnpusTinBUM, y TOMY BHIIQAKY
KoJIM BiH 30aradye MOBH, a B iHIIOMY BHIAJIKy BiH HOPOKye MOBHiI Oyp’sHu. Y chepu ekoHOMIKH Ta Oi3Hecy
OCTaHHIM YacoM chopMyBaacst TEHICHIIis, KOJU 1HO3eMHI CIIOBA 3all03WYYIOThCS MEXaHIYHO 1 HE aJONTYIOThCS 10
AaBTOXTOHHOI MOBHOI KYJIbTYpPH.

2. OcobamBo O6araTo meperKo;] CTBOPIoe (ppazeornoriuna inTepdepentis. Bona mae crierudivauii mposs npu
CIUIKyBaHHI Ha ONM3BKOCIIOPITHEHWX 1 HEOMU3BKOCIOPITHEHWX MOBAaMH. JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiUHIA MigXin IO
MOpiBHAUIBHOTO ~ BUBUEHHS  imioMaTHKKM  XapakTepU3yIOThCS  CHHEPTeTHYHHM  B3a€MOJIEI0  MOBHOTO,
KOMMYHIKaTHBHOT'O, IParMaTU4HOro, MCUXIYHOTO 1 KyJIbTypHOro. IIpy 1iboMy MaroTbcsi Ha yBasi HE TUIBKH 1 He
CTIJIBKH 30BHIIIHI YMOBH 1T0OYTYBaHHS MOBH B CYCIIJIbCTBI, @ i BHYTPIIIHHO 00yMOBJIEHI IPHPOIOIO JIFOIMHNA MOBHI
croco0u i 3aco0M BUPasKeHHs! BCHOT'O TOT'0, 1110 MOB'SI3aHO 3 JisUTbHICTIO IEBHOTO €THOMOBHOMY KOJIEKTHBY.

3. IopiBHsbHMIA aHai3 iJiOMaTHKU ABOX 1 OLnbIIe MOB B ACHEKTI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTII BHXOAWTH 3
PO3YMiHHSI 1IOMaTHKH K CBOTO POJYy €THOMOBHOMY MAaTpHIll ceMaHTH3alii HaBKOJHMIIHBOTO CBITY. 3iCTaBICHHS
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caMUX TIPOIIECIB ceMaHTHU3allii B Pi3HUX JIMHTBOKYJIbTYpax BKIIIOUAIOTh B c€0€ BCi OCHOBHI CEpH KUTTEMISITHHOCTI
monuHA. ETHOMOBHE KOMyBaHHS KyJbTyPOHOCHUX CMHCIIB 1TIOMH TTOYMHAETHCS 3 OCMHCIICHHS Ti€l ICHOTaTHBHO-
MParMaTU9HOI CHUTYyaIlil, B SKifl 3HAXOJUTHCS IPEAMET AyXOBHO-IPAKTUYHOI JisutbHOCTI [2, c. 229]. TlopiBHIOBaTH
JIEHOTaTHBHO-TIParMaTH4HI CUTYaIlii B cepi eKOHOMIKHU Ta Oi3Hecy, 10 BU3HAYAOTH iJiOMaMH Pi3HUX MOB, 03HAYaTH
MOHATTS 1i PaliOHaJBHOCTI B PEANICTUYHOMY YH 1UMt030pHOMY IuiaHi. [lpuknanu: ghost farmer, ghost brand, ghost
work, big-box store, digital nomad, fallen angel.

Ane B Oyap-sIKOMY BHIAJKy Take pPO3yMIHHS BKJIIOYAae B ceOe CHCTEMY JyXOBHO-IPAKTHYHOI JisSUIHOCTI
JIONMHM Ta CKJaJae BH3HAUCHHMH JIAHIIOKOK B ICTOPUYHOMY DPO3BHUTKY KyJIbTypH. ETHOKYJIBTYpHY CEMaHTHKY
MOPIBHIOBAHMX 17i0M HEOOXiJHO BIJPI3HATH BijJ acOLiaTHMBHOI CEMAaHTHKH, SsKa, BOJIOAIIOYM Cy0O’€KTUBHUM
XapaKkTepoM, He MOXKe CIIy)KHTH 3aco00M andepenuianii pi3sHUX JIHIBOKYJIBTYPHUX TOBitoMIIeHs [ 1, ¢. 182]. Bmicr
i3 TeM Ta JIOTiYHA Ta acoIliaTHBHA CEMAaHTHKA € KpalfHIMH KparKkaMy €THOKYJIbTYPHOI CEMaHTHUKH 1110MH.

4. KynpTypHO-MOBHa crieniudiKalis MopiBHIOBAaHHUX i[I0M 00YMOBIIOETHCS THM IO, [0 CEMIOTH3AIIiS KHUTTS
(mpuBeneHHS MpeaMETiB, MOIH Ta CUTYAIliil 3HAKOBOI CEMaHTHKH, ITEPETBOPEHHS iX Y BHUXiJHI BiIOMOCTI) Ha piBHI
1IlOMaTHKH 30IHCHIOETHCS, SIK TIPABIIIO, IBOMA CIIOco0aMu KOIyBaHH COLiaIbHO MiHHICHO-3MICTOBHOI iH(pOpMAIIii -
CEMaHTHYHO Ta CEMIOTHYHO. B OCHOBI CEMaHTHYHOTO KOAYBaHHS JIEKUTh CHMBOII3M.

CeMiOoTHYHI MeXaHI3MH BHHUKHEHHS KyJIbTypHHUX 3Hau€Hb CKIATy KyJIbTypHO -3HAKOBHX i1i0M, HAaBIIaKH,
no30aBiieHi CUMBOJIIYHUX yMOBHOCTeH. TyT «wmicTepis» JIOACBKHX BITHOCHH CIPHHMAEThCcs SK IMpooOpa3
BCEJICHCHKOT «TAEMHULII», sIKa Ma€, MOJI0HY 10 TEKCTY, CBii CIOXKET, CBOIO IParMaTHKy, CBOIO CHCTEMY Ta CTHIIICTHKY.
«Micrepisy JMIOICHKUX BIIHOCHH - Lie CBOEPIAHUH Mi(), SIKUIl CIy)KUB JaBHIM JIIOASM JIESIKOI0 MOBOIO, BOYZIOBaHOIO
ceMaHTH4HO. Y cepi ekoHOMIKH Ta Gi3HECy POPMYIOThCS (Ppa3eMu, B OCHOBI SIKHX JIS)KUTh CUMBOIII3M: [ipstick effect,
lipstick indicator, pin-drop syndrome, Sofa Sunday, windshield time.

5. HamioHampHO-KyNIbTypHa OCOONHBICTH  igiOMaTHKH Ti€i a00 1HIOIOI MOBH  IOSICHIOETHCS
JMHTBOKpEaTUBHUMHU TmporiecamMd. [lo Mipi HaKONWYCHHS B HaIlid CBIOMOCTI  JOCTaTHBO BEIUKOI KiTBKOCTI
KyJNbTYypHHUX 3HAa4eHb B Cpepi EKOHOMIKH Ta Oi3HeCy BUHHKAE HEOOXIMHICTP. V iX YIMOpSAKYBaHHI, KaTeropu3alii ta
azeKBaTHIN BepOamizamii. 3 i€l METOO JIIHTBOKPEATUBHE MUCIICHHS BUKOPHCTOBYE BiKe C(DOPMOBAHY B Till UM 1HITiH
MOBI 3HaYCHHS, IIOPOKYIOUi HOBI, MTOXiTHI CEMaHTHYHI CTPYKTypHu. Ha moyaTkoBOMYy eTarri s IIOTO 3a7Ty4aroThCs
MeXaHi3MH, IO MOPOKYIOTh 3MiCT, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTh aHANI3H aHAJIOT1H Ta HOIOHOCTI, IMi3HilIe - KOHBEPTeHTHO-
niBepreHTHi npouecu. Y cdepi eKoHOMIKH Ta 0i3Hecy C(OPMOBAHO LIMPOKHUH CHEKTP aHAIOTiH Ta acoliaTHBHUX
3B’SI3KIB, 30Kpema: chief content officer, death care industry, glass wall, insider nontrading, mouse race, rainbow
ceiling, sticky floor.

OCKIJIbKM CEMaHTHYHI Ta CEMIOTHYHI MEXaHI3MH Telep «IPALIOTh» B €JHOCTI CEMIO3HMCY Ta HOMIHAIII,
MOPIBHSUIbHUI aHaJIi3 11il0M Mae BpaXxOBYBATH: a) TIOPOJDKEHHS 11i0M sIK OCOOJIIMBUX aHTPOIIOLEHTPUYHUX 3HAKIB; 0)
ETHOKYJIbTYPHY creiiudiky ix QyHKI[IOHYBaHHS, B) Pi3HI IUISIXH T4 CIIOCOOM CEMAHTUYHOTO MEPETBOPEHHS OJUHHIIb
MepBUHHOI HOMiHamii (X MeTadopm3amito, METOHIMI3AIlfO0, i[iOMaTH3AIiI0 Ta T. 1.). [HIIMMH cloBaMu, y TEHTPI
MOPIBHAIEHOTO aHANI3Y SBIETHCS IHTEPIIPETAIlisl B IBOX ii imocTacsx - K OCHOBHUIT 3aci0 ceMioTm3amii JiHCHOCTI
Ta 5K aCTIEKT MOPIBHIBHOTO JOCIIHKEHHS.

VY cdepi exoHOMIKH Ta Oi3HECY HasiBHI ()pa3eoIoTi3MH, YTBOPEHI O THAHHIM MeTadop Ta METOHIMII, cepen
SIKMX HaWOUTbIN mommpeHi - billionaire bait, blue-collar warfare, blue-collar) blue states. JInst meToHIMI3aIii chepn
E€KOHOMIKH Ta 0i3Hecy XapakTepHi BUCIOBY: Bill Gates tax, carrot mob, checkbook environmentalist, clicks and bricks
(clicks and mortar), clockless worker, fat tax, pink slip party, silver industry, two-pizza team.

6. 3aKpiruIeHHs 3a 3HAKOM B pe3yJIbTaTi iHTEpIpeTallii IeBHOr0 3HAYCHHS - OCHOBA IEPBUHHOT CEMaHTH3aIIi i
HABKOJIMIIHLOTO CBiTy. OHAK, 4aCTO JIOAMHA, CIIPHUIMAE CBIT HE TAKMM SIKMM BiH €, a 32 CYKYITHICTIO PI3HUX MOJICIICH
HOro IHTEpIpeTalii, MO CIYrye JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOK 0a3010 BTOPUHHOI ceMaHTH3aIlil gificHocTi. BusiBieHHs
cneuudiky NEpBUHHOI ceMaHTH3allii 0a3y€eThcsl HA TOMY, 110 IHTEPIPETAIiitHI MOXKJIMBOCTI 3aPOJDKYIOTBCS Y paMKax
BiJIIOBITHOTO MIiHIMaJIbHO-3MICTOBHOTO IPOCTOPY, IO (OpMye TOJE B3AEMOJIl ETHOKYJIBTYPHOTO 3HaHHS 3
peanpHicTIo. Tak CceHC omnocepenKOBaHO-BUPOOHWYOI HOMiHaWii TpUALATH CPEOPEHHKOB IIe «IiHA 3pajany.
KoHnenrtyanbHui KOMIIOHEHT 3HAYEHHS iIOMHM, IO CIIBBITHOCHTBCS 3 SIBMIAMH HABKOJMIIHBOI AIHCHOCTI Mae
3HAYCHHS 171iOM, CIIBBITHOCSITHCS 3 SIBJICHHSAMH HAaBKOJHIIHBOI JIHCHOCTI (Yepe3 iX Bi3epKaJCHHS B €THOMOBHOMY
3HaHHI) Hece B cOOi XapakTepHI O3HAaKM MOBHOi KaTeropusallii, CHCTEMHO-CTPYKTYpHOI oprasizamii imiomo-
YTBOPIOIOYNX MOBHHX OJIMHHUIIb.

IaTepnperarniiianii KOMIIOHEHT CEMaHTHKH imioMH (opMyeTscs mig wac Iii KiTbKOX (hakTopiB: a)
BHOIpKOBOCTI 00’€KTIB pPO3yMOBOro BimoOpakeHHs, 0) Moaumdikamii BepOaTi30BaHOTO 3MICTY NUIIXOM HOTO
BKITIOYCHHS B ICHYIOYi MOJIeJi CEMAaHTUYHUX CTOCYHKIB y cucTeMi Tiei a0o iHIoi MOBH, B) MOTEHIIIITHOTO Pi3HOMAITTA
JIEHOTaTHBHO-KOHOTAaTHBHOI KOMOIHATOPHKH, 1110 00YMOBJICHA HalliOHAJIFHO-KYJIBTYPHOIO YHIKAJIBHICTIO CEMaHTHUKU
171i0M, T) MOXKITMBOCTI €KCILTIITUTHOTO Ta IMIUTIIIUTHOTO MPEACTABICHHS 3MICTY 1IIOMH.

OTxe, 3 ypaxXyBaHHSAM IPOBEAEHOIO y JAHOMY MigPO3AiI JOCHTIIHPKEHHS, MOKEMO CTBEP/UKYBaTH, IO Ha
(opMyBaHHs aMepUKaHCHKUX (hPa3eosori3MiB y cdepi eKOHOMIKH Ta Oi3HeCY CHIIBHHUI BIUIMB 31HCHIOE KyJIbTypHE
CepeloBHIIIE Ta HalllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI HAPOLY, IKUH, 31MCHIOIOUH CBOIO JIISUIBHICTD Y IaHil npodeciiinii cdepi,
IIPUBHOCHTSH JI0 MOBH HOBI CJIOBa, BUPa3u Ta 3acO0M MOBHOI MHJIO3BYYHOCTI, pOpMy€ HOBI JIOTi4HI 3B’ 3KH.
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i oco6nmBi 3B’s3KK (POPMYIOTHCS ITiJ] BIUTHBOM MPO(ECiiHHOTO CEepeIOBUINA, aJie HAIIAPOBYIOTHCS caMe Ha
KyJIBTYpHY Ta HaIllOHaNBHY 0a3y, B pe3yNbTaTi YTBOPIOIOYM HEMOBTOPHUH mpodeciiiHuil HeonorisM, skuit Oyme
3pO3yMIJIIM yCiM y KOHKPETHIH TPYTIi i3 OMHIMHA XapaKTePHCTUKAMH.

KynbrypHO-MOBHa crnenm¢ikamis IMOPIBHIOBAaHUX 1iOM, CEMaHTH3aIlisl HABKOJMIIHBOTO CBITY TaKOX
3HaXOJSITh CBOE BiZJOOpakeHHs y (popMyBaHHI HOBHX aMEPUKaHCHKUX ()pa3eoIori3MiB.

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiIKEeHHS i MepcneKTHBY MOAATBIINX PO3BIIOK Yy AaHOMY HANPsAMi
OTxe, 3 ypaxyBaHHSM IPOBEACHOIO Yy JaHOMY MiJpO3Aiii JOCHIIKEHHS, MOXKEMO CTBEp/XKYBaTH, 10 Ha
(opMyBaHHS aMepUKaHCHKUX (pa3eoiori3miB y cdepi eKOHOMIKH Ta Oi3HeCY CHIIbHHMHN BIUIUB 3H1HCHIOE KyJIbTypHE
CepeIOBHINE Ta HalliOHAIbHI 0COOJIMBOCTI HApOY, SIKUH, 3A1HCHIOIOYH CBOIO TIsUTBHICTB y MaHil mpodeciiiniil chepi,
MPUBHOCUTH 10 MOBH HOBi CIIOBa, BHpPa3HW Ta 3acOO0M MOBHOI MIJIO3BYYHOCTI, (JOpMy€ HOBI JIOTiUHI 3B’S3KH.
[lepcriekTBaMu HAayKOBHX JOCHI/DKCHHA € MOJAJbIIe BUBYCHHS JIHTBATBHHX OCOOIHMBOCTEH IHHOBAIIMHUX
(hpazeoorizmis chepr EKOHOMIKH Ta Oi3HECY y 3B 3Ky 3 iX MOCTIHHIM OHOBIICHHSM.
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